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Анотація. У статті розглянуто лінгвостилістичні особливості перекладу субтитрів 

у серіалах, які належать до різних жанрів. Мовлення персонажів також 

демонструють відповідні лексичні стилі. Ілюстративним матеріалом слугують 

кіносеріали  “Корона” та “Друзі”. Проаналізовано основні труднощі, з якими 

стикається перекладач під час субтитрування, зокрема — обмеження кількості 

символів, збереження емоційного забарвлення, передача культурно маркованих 

елементів і реалій. Розглянуто перекладацькі стратегії калькування та 

транскодування як типові способи передачі безевівалентної лексики. Встановлено, що 

перекладач є як мовним експертом, так і гідом у іншокультурному  світі. Таким чином, 

перекладач забезпечує адекватність збереження емоційного та культурного 

контексту.  

 

 

У сучасному світі аудіовізуальний переклад є одним із 

найдинамічніших напрямів перекладознавства. Кожного дня зростає 

попит на якісний переклад серіалів. Серед найпопулярніших 

телепродуктів останніх десятиліть особливе місце займають серіали 

«Друзі» та «Корона». Переклад аудіовізуального контенту є складним 

процесом, що потребує не лише лінгвістичної, а й культурної 

компетентності перекладача. Вважаємо основним завданням окреслити 

складнощі у процесі перекладу субтитрів названих серіалів. Розглянемо 

найбільш ефективні та поширені способи перекладу культурно 

маркованих елементів, а також перекладацькі стратегії для адекватного 

сприйняття аудіовізуального контенту. 

Серіали «Друзі» та «Корона» дуже різняться своїм  лексичним  

контентом. Перший вирізняється історичною достовірністю, офіційно-

піднесеним стилем і культурними алюзіями британського суспільства. 
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Другий - динамічністю діалогів, сленгом та гумором повсякденного 

вжитку. Зважаючи на те, що ці  серіали мають специфічну лексику, 

перекладачеві стає непросто  передати усі репліки у оригінальному 

забарвленні без втрати семантичного наповнення. Адже кінопереклад 

виконує важливе завдання – зберегти смисл, стиль і емоційну палітру 

оригінального фільму. Водночас  необхідно адаптувати його для 

глядачів, які є носіями іншої мови. Кіноперекладачі мають враховувати 

не лише лексичні й граматичні особливості, але й культурні контексти, 

історичні посилання і жаргонізми оригінальної версії фільму [1, с. 138]. З 

огляду на ці фактори перекладач може звернутися до використання 

будь-яких новітніх технологій, таких як штучний інтелект (ШІ) або САТ-

інструменти для більш точної та глобально зрозумілої передачі 

контенту. До того ж у сучасному цифровому суспільстві  технологічний 

прогрес є  вагомим  рушієм  у всеосяжному вивченні аспектів 

субтитрування. Останнім часом науковці дедалі частіше звертаються до 

проблем перекладу субтитрів, які розглядаються як економічно 

ефективний інструмент подолання мовних бар’єрів серед аудиторій із 

різним культурним і мовним тлом [4, с. 230].  У випадку субтитрування 

серіалів «Друзі» та «Корона» особливу складність викликає передача 

усталених мовних кліше, які мають культурну прив’язаність до 

суспільства-джерела, тому перекладач повинен використовувати усі 

можливі технологічні засоби для правильної передачі культурно 

маркованих елементів у серіалах. 

Особливістю передачі будь-якого аудіовізуального перекладу є 

забезпечення сприйняття не лише зображення на екрані, але й 

аудіотексту глядачем. Аудіовізуальний  контент, який підлягає 

перекладу, транслює інформацію через паралельні канали комунікації. Ці 

канали одночасно передають закодовані смисли за допомогою різних 

знакових систем. Акустичний канал відповідає за передачу й сприйняття 

звукових коливань — слів, паралінгвістичної інформації, музичного 

супроводу та спеціальних ефектів. Візуальний канал, своєю чергою, 

забезпечує передачу й сприйняття світлових хвиль - зображень, кольорів, 

руху, а також плакатів чи написів, що містять мовні знаки [4, с. 231]. Отже, 

у фільмах використовується не лише субтитрування, а також дубляж. 

Головна перевага субтитрів - збереження оригінальної звукової доріжки. 

Це дозволяє глядачам насолоджуватися оригінальними голосами 

акторів, їхніми інтонаціями та акцентами. Субтитри також корисні для 

вивчення мови, оскільки глядачі можуть порівнювати текст з фразами, 
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що вимовляються. Водночас, дубляж зручний для глядачів, оскільки не 

потрібно відволікатися на читання тексту. Повна адаптація контенту під 

мову та культуру глядача робить його більш доступним та зрозумілим 

для широкої аудиторії. Це особливо важливо для  популярних та дитячих 

фільмів, де увага глядача має бути зосереджена на дії. Цей фактор є не 

менш важливим при перекладі художніх серіалів, оскільки перекладач 

повинен брати до уваги, що час на озвучення певних фраз та реплік є 

обмеженим. У такому випадку потрібно застосовувати різні 

перекладацькі стратегії та прийоми. 

У перекладі субтитрів до серіалів «Друзі» та «Корона» чітко 

простежуються різні перекладацькі стратегії, серед яких ключовими є 

адаптація, локалізація, компенсація. Ці стратегії дозволяють зберегти 

функціональне навантаження реплік та забезпечити комунікативний 

ефект оригіналу для глядача іншої культури. Варто не забувати, що 

переклад культурно-специфічних кінотекстів рекомендовано 

здійснювати з урахуванням того, що серйозне відхилення від заданого 

оригіналом номінативного змісту сцен призвело б до руйнування 

сюжетної та рольової тканини фільму [3, с.111]. Це стосується більшості 

перекладів субтитрів, але особливо цей аспект відображається у 

перекладі історичних серіалів або фільмів. Сюди належить серіал 

“Корона”, який є прикладом стилістичної специфіки вживання звертань і 

титулів, що критично важливо для передачі ієрархічної структури 

палацу. Збереження повної титуляції є необхідним у цьому серіалі, адже 

будь-яке скорочення чи спрощення знижує стилістичний рівень і 

суперечить жанровим очікуванням. Наприклад: “Ma’am, His Royal 

Highness has arrived.” Переклад: «Пані, Його Королівська Високість 

прибув» [5]. 

Попри  заборону на зміну титулів або імен відомих публічних осіб у 

перекладача  постає проблема  передачі таких антропонімів. Обмежена 

кількість символів у субтитруванні постає перешкодою для 

повноцінного перекладу. У серіалі «Корона» досить часто 

використовується титул сестри  королеви Великобританії, наприклад: 

“Princess Margaret is visiting today.”; але у субтитрах переклад є 

скороченим:  «Маргарет сьогодні завітає.» . Аналогічний приклад   

спостерігаємо  у репліках про іншу не менш відому постать у 

Великобританії: “Sir Winston Churchill will address the parliament.” -

«Черчилль виступить у парламенті.»  [5]. Отож,неминучі випадки певного 

спрощення  у відтворенні титулів. 
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У серіалі «Друзі», навпаки, часто присутні реалії американського 

побуту, які варто локалізувати при перекладі або надати додаткову 

інформацію для глядача. Наприклад: “He’s her lobster.” Буквальний 

переклад: «Він її омар» [6]. Альтернативний  варіант на кшталт «Вони 

створені одне для одного» є менш точним, але змістовно прийнятним. 

У цих серіалах окрім реалій та антропонімів, трапляються такі 

елементи, як жаргонізми й сленгові вирази.  Як правило, вони слугують 

маркерами молодіжної культури або певного соціального середовища, 

тому частіше їх можна зустріти у серіалі «Друзі», але знаходимо їх також 

у серіалі «Корона». У серіалі «Друзі» переклад слів “You suck!” може бути 

реалізований як «Ти - відстій!» або ж «Ти - нікудишній!» [6], що було 

популярним  у розмовах  молоді 90-х років. У історичному серіалі 

присутні такі вислови, як “bloody hell”,  тобто «клята біда» або «чорт 

забирай» [5]. Вони  притаманні здебільшого приватним розмовам. 

При перекладі  культурно маркованих одиниць перекладач може 

зіткнутися з проблемою безеквівалентності. Термін 

«безеквівалентність» використовують стосовно іншомовних слів і 

словосполучень, що позначають предмети, процеси чи інші реалії життя, 

які на даному етапі не мають еквівалентів у мові перекладу. Тому 

основними труднощами при передачі національно маркованої  є як 

відсутність у мові перекладу еквівалента чи аналога, так і необхідність, 

разом з предметним значенням слова, передати і його колорит, 

додатковий відтінок та специфічне забарвлення. 

У сучасній теорії та практиці перекладу виділять декілька  способів  

перекладу культурно маркованої лексики: транскрипція і транслітерація, 

калькування, описовий, наближений, гіпонімічний, контекстуальний 

переклад та створення нового відповідника. Транскрипцію та 

транслітерацію узагальнено називають транскодуванням. Саме у 

серіалах «Корона» та «Друзі» можна часто зустріти калькування та 

транслітерацію. Транслітерація – запозичення іноземного слова, яке 

передають літерами мови перекладу, а в усному мовленні воно 

вимовляється згідно з нормами  вимови мови перекладу. Калькування – 

це переклад лексичної одиниці, при якому її складові частини буквально 

передаються за допомогою відповідних елементів у цільовій мові  [2, с. 

66] . Переклад самої назви історичного серіалу є прийомом  калькуванням 

“The Crown” – «Корона». Таке калькування вдало застосовано у цьому 

випадку, оскільки одразу відображає символіку і суть монархічної влади. 

Інший приклад - “The Privy Council will be briefed in the morning.” -  «Таємну 
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раду проінформують вранці» [5].  Цей вислів також є  калькуванням 

історичного терміну. Яскравим прикладом  у цьому серіалі є поєднання 

калькування та транскодування назви однієї з вулиць міста “Downing 

Street” – «Даунінг-стріт» [5]. У серіалі «Друзі» можна досить часто почути 

слово «Сабвей», що є транскодуванням  англійського слова “Subway” - 

«метро»  це ж стосується назви кав’ярні, де відпочивають герої серіалу 

“Central Perk” – «Централ Перк» [6]. 

Отже, завдання полягає у визначенні оптимальних перекладацьких 

підходів, що дозволяють поєднати точність передачі змісту, 

відповідність культурному контексту та технічні вимоги субтитрування 

при перекладі таких різножанрових серіалів як «Друзі» та «Корона». Для 

того, щоб забезпечити  ефект  повного «занурення» у світ іншомовної 

культури  перекладач повинен бути не лише фахівцем-лінгвістом, але й 

культурним модератором, котрий  використовує сучасні прийоми та 

способи передачі аудіовізуального контенту. 

Висновки. У підсумку можемо вважати, що головними викликами у 

процесі субтитрування аудіовізуального контенту у серіалах «Друзі» та 

«Корона» є емоційна забарвленість мовлення, обмеження у використанні  

символів та культурний контекст. Саме ці чинники схиляють перекладача  

вдаватися до різноманітних стратегій  перекладу та використання 

цифрових технологій. Основні та найбільш частотні способи  перекладу 

безеквівалентної лексики – транскодування (транслітерація) та 

калькування, оскільки вони зберігають емоційний лад  і найточніше 

передають певну культурно марковану одиницю тексту. 
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